Приложение 5.

К.Яниш.

1 ведущий

- Каролину Павлову (урожденная Яниш) можно с полным правом назвать москвичкой. Девочке исполнился год, когда отец, врач по образованию, обрусевший немец Карл Иванович Яниш, вместе с семьей переехал в старую столицу, где ему предложили профессорское место в Медико-хирургической академии - он стал преподавать там химию и физику. В Москве прошла большая половина ее жизни - сорок пять лет. Здесь, благодаря стараниям отца, обладавшего высокой культурой и разносторонними знаниями, Каролина получила прекрасное домашнее образование. Здесь она стала писать стихи. 

Поэтический талант К.К. Павловой развивается в 1820-е годы под воздействием поэзии Пушкина и поэтов его круга; ее стихи встречают одобрение у одного из самых известных поэтов того времени - Е.А. Баратынского. В 1820-е - 1830-е годы она переводит стихи Пушкина, Н.М. Языкова и других русских поэтов на немецкий и французский языки, ее переводы получают высокую оценку современников. Эти переводы были включены в ее первый сборник, вышедшей в Германии в 1833 году. 

Впервые о таланте поэтессы во весь голос сказал Белинский в статье "Русские журналы" в 1839 году, когда в Париже был издан второй сборник Каролины Карловны, тогда уже Павловой.

Брак Каролины Карловны оказался неудачным, в 1852 году наступил разрыв, после которого, осуждаемая многими московскими знакомыми, она уехала сначала в Петербург, потом в Дерпт и, наконец, в Германию, где и осела в местечке Хлостервиц близ Дрездена. В добровольном изгнании она продолжала работать - писать стихи, прозу, воспоминания, переводила и русских и иноязычных поэтов. Откликалась на самые важные события в жизни России, на такие, как, например, реформа 1861 года - стихотворение "На освобождение крестьян". В 1863 году в Москве друзья издали ее сборник стихотворений. 

Умерла Каролина Карловна в глубокой старости - на восемьдесят седьмом году жизни, в том же Хлостервице.

2 ведущий
- Karoline schrieb bereits als Kind deutsche Gedichte. Deutsch war ihre Muttersprache, obwohl sie in Russland geboren wurde. Außer Deutsch und Russisch beherrschte sie perfekt Französisch. Englisch, Italienisch, Spanisch, Polnisch, Latein und Altgriechisch. Ihre Literaturkenntnis war bewundernswert. Außerdem spielte sie wunderbar Klavier
1825 betrat Karoline erstmals den literarischen Salon der Sinaida Wolkonskaja, Hier lernte sie Adam Mickiewiez  kennen und schloß den großen polnischen Dichter für immer ins Herz. Diese Liebe begleitete Karoline ihr Leben lang, sie inspirierte ihr literarisches Schaffen. 1836 heiratete Karoline Nikolai Filippowitsch Pawlow. 
Im Hause der Karoline Pawlowa  am Roshdestwenski-Boulevard versammelten sich bekannte Dichter, Schriftsteller, Historiker und Philosophen. Bei ihr verkehrten die Brüder Kirejewski und S. Aksakow, A. Chomjakow, M. Pogodin, S. Schewyrjow, A. Herzen, N. Ogarjow, A. Fet, I. Turgenew, N. Samarin und andere. 

1856 zog sie nach Deutschland, wo sie sich gänzlich dem literarischen Schaffen, hauptsächlich der Übertragung russischer Lyrik ins Deutsche, widmete. Sie starb am 2. Dezember 1893 und wurde in Klosterwitz bei Dresden, wo sie die letzten Jahre gelebt hatte, zu Grabe getragen.
	***
O rede nicht vom Scheiden und Entsagen, 

Von dem Gebot der unbarmherz'gen Pflicht! 

Den feuchten Blick seh'ich dich niederschlagen, 

Ich glaube nur, was deine Träne spricht. 

O rede nicht!

Du bleibest mein, was auch die Lippen schwören, 

Du hörst dein Herz dich einer Lüge zeihn; 

Du fühlst es tief, daß wir uns angehören,

Du weißt es wohl, es kann nicht anders sein,

Du bleibest mein!
1872
Die Moskauer Schülerin Natalja Abantschewa hat versucht,einige Gedichte von 

Karaline Jähnisch-Pawlowa dichterisch zu übersetzen.


	***

 Не надо громких слов мне говорить.

Твоей слезе лишь верить я готова.

С тобою мы вдвоем остались снова, 

Чтобы друг другу радость подарить.

Не надо громких слов мне говорить!

Ты навсегда останешься моим. 

Пусть нас подстерегают неудачи, 

Не может в нашей жизни быть иначе. 

Друг другу мы навек принадлежим. 

Ты навсегда останешься моим!

(перевод Натальи Абаньчевой, 1996 г.)




10 ноября 1840

Среди забот и в людной той пустыне,

Свои мечты покинув и меня,

Успел ли ты былое вспомнить ныне?

Заветного ты не забыл ли дня?

Подумал ли, скажи, ты ныне снова,

Что с верою я детской, в оный час,

Из рук твоих свой жребий взять готова,

Тебе навек без страха обреклась ?

Что свят тот миг пред божьим провиденьем,

Когда душа, глубоко полюбя,

С невольным скажет убежденьем

Душе чужой: я верую в тебя!

Что этот луч, ниспосланный из рая, -

Какой судьба дорогой ни веди, -

Как в камне искра спит живая,

В остылой будет спать груди;

Что не погубит горя бремя

В ней этой тайны неземной;

Что не истлеет это семя

И расцветет в стране другой.

Ты вспомнил ли, как я, при шуме бала,

Безмолвно назвалась твоей?

Как больно сердце задрожало.

Как гордо вспыхнул огонь очей?

Взносясь над всей тревогой света,

В тебе, хоть жизнь свое взяла.

Осталась ли минута эта

Средь измененного цела?

(К.Яниш,1840 г.)

 Поэтесса М.Цветаева.

1 ведущий

В 1914 г. известная российская поэтесса М.Цветаева написала эссе «О Германии». Это песнь души, крик сердца о ее любви к Германии, о том, почему это сердце любит Германию и почему оно ее никогда не разлюбит. 


Для Марины Цветаевой Германия – страна свободы, колыбель души, страна детства. Мать Цветаевой Мария Мейн (1868-1906) – из остзейских немцев, от нее – стихия музыки в жизни и творчестве Цветаевой. Первые книги, первые сказки, первые песни – немецкие. В самой Германии Цветаева видит страну свободы, порядок быта и бытия. До боли и слез – свое и родное. В черные и страшные 1914-15-е годы Марина Цветаева – вопреки всему! – признается в любви к Германии Гете и Канта. В эссе «О Германии» дан целостный сопоставительный культурно-философский портрет Германии и России, никем и никогда более не созданный с такой поэтичностью. Поразительно точные, острые, резкие, безупречные реплики на все стереотипы. Работа пронизана болью за всех погибших, ужасом из-за всего совершившегося.

Германии (1914) 
М. Цветаева 

Ты миру отдана на травлю, 
И счета нет твоим врагам, 
Ну как же я тебя покину? 
Ну как же я тебя предам? 

И где возьму благоразумье 
За око-око, кровь- за кровь? 
Германия, моё безумье! 
Германия, моя любовь! 

Ну как же я тебя отвергну, 
Мой столй гонимый Фатерланд, 
Где все ещё по Кенигсбергу 
Проходит узколицый Кант 

Где Фауста нового лелея 
В другом забытом городке, 
Гехеймрат Гёте по аллее 
Проходит с веточкой в руке. 

Ну как же я тебя отрину, 
Моя Германская звезда, 
Когда любить наполовину 
Я не научена, когда 

От песенок твоих в восторге 
Не слышу лейтенантских шпор, 
Когда мне свят Святой Георгий 
Во Фреибурге, на Швабентор, 

Когда меня не душит злоба 
На Кайзера взлетевший ус,- 
Когда в влюбленности до гроба 
Тебе, Германия, клянусь! 

Нет ни волшебней , ни премудрей 
Тебя, благоуханный край, 
Где чешет золотые кудри 
Над вечным Рейном - Лорелай. 

2 ведущий
Das ist folgende Notiz aus dem Tagebuch (1919) von Marina Zwetajewa.
„Frankreich ist mir zu leicht, Russland zu schwer, Deutschland angemessen — der alte  Stamm, die Eiche, heilige Eiche (Goethe! Zeus!). Deutschland ist die passende Hülle für meinen Geist, Deutschland — mein Leib: seine Ströme — meine Hände, seine Haine-, mein Haar, es ist ganz mein und ich ganz — sein!.. Deutschland — Schraubstock für den  Leib und Eleusinische Felder für die Seele. Ich bei meiner Maßlosigkeit brauche einen Schraubstock."
Das ist ein Gedicht von Marina Zwetajewa, das Josef Müller ins Deutsche über​setzt hat. 
                    Deutschland

Die ganze Welt schließt sich zusammen,

 verfolgt mit ihrem Hasse dich. 

Wie, sollte ich dich auch verdammen,

 wie, ließe ich dich auch im Stich?

Wie es mich denn zur Einsicht triebe:

 „Auge um Auge — Zahn um Zahn",

 wo du doch, Deutschland, meine Liebe,

 wo du doch, Deutschland, bist mein Wahn!

Wie sollte ich denn bloß dich lassen,

 mein so gehetztes Vaterland,

 wo schmalgesichtig durch die Gassen

 von Königsberg geht jetzt noch Kant,

wo einen neuen Faust im Gehen 

umhegt, sein Stöckchen schwingen lässt 

Geheimrat Goethe in Alleen 

von einem andern kleinen Nest.

Wie sollte je für mich verblassen

dein lichter Glanz, mein deutscher Stern?
Nein, eine Hälfte auszulassen
von meiner Liebe liegt mir fern.
Mich schreckt kein Sporenklirren, weil ich
an deine Liedchen mich verlor,
weil mir ein Heiliger Georg heilig
zu Freiburg ist am Schwabentor,

weil mich in seinem Aufwärtsdrange
auch nicht des Kaisers Schnurrbart stört,
ich bis zum Grab nach dir verlange,
mein Herz auf dich, mein Deutschland, schwört.

Kein Land so klug, so wunderbar ist, 

wohlduftend wie von Spezerein, 

es kämmt ihr goldenes Lockenhaar sich

 die Lorelei am ewigen Rhein.

1 ведущий
Марина Ивановна родилась 26 сентября  в Москве в высококультурной семье. 
Стихи начала писать с шести лет , печататься с шестнадцати, а два года спустя тайком от семьи выпустила первую книгу.

В 1912 Цветаева вышла замуж за Сергея Эфрона, который стал не только ее мужем, но и самым близким другом.

Годы Первой мировой войны, революции и гражданской войны были временем стремительного творческого роста Цветаевой. Она жила в Москве, много писала, но почти не публиковалась. Октябрьскую революцию она не приняла, видя в ней восстание "сатанинских сил". В литературном мире М. Цветаева по-прежнему держалась особняком.

В мае 1922 ей с дочерью Ариадной разрешили уехать за границу — к мужу, который, пережив разгром Деникина, будучи белым офицером, теперь стал студентом Пражского университета. Сначала Цветаева с дочерью недолго жили в Берлине, затем три года в предместьях Праги, а в ноябре 1925 после рождения сына семья перебралась в Париж. Жизнь была эмигрантская, трудная, нищая. Жить в столицах было не по средствам, приходилось селиться в пригородах или ближайших деревнях.

Творческая энергия Цветаевой, невзирая ни на что, не ослабевала: в 1923 в Берлине, в издательстве "Геликон", вышла книга "Ремесло", получившая высокую оценку критики.
 В 1939 она восстановила свое советское гражданство и вслед за мужем и дочерью возвратилась на родину. Она мечтала, что вернется в Россию "желанным и жданным гостем". Но этого не случилось: муж и дочь были арестованы, сестра Анастасия была в лагере. Цветаева жила в Москве по-прежнему в одиночестве, кое-как перебиваясь переводами. Начавшаяся война, эвакуация забросили ее с сыном в лабугу. Измученная, безработная и одинокая поэтесса 31 августа 1941 покончила с собой.
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